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Cosemna Anvona, x. ¢. H., ooy.
YepracvKuti 0epicasHUli mexHol02iYHuLL YHIgepcumem

TEMU-TABY B POMAHI AHU KACTIJJIO “TAK JAJIEKO BIJI BOTI'A”

TpuBanuii yac B KUTTI aMEpPUKAHIIIB JOMIHyBaja KOHLEMI[iS HaIIOHAJIBHOI
JITEPATYPH SIK MOHOJIITHO1, HAMPUKIHII XX CTOJNITTA MiAX1A 10 OLIIHKHU JITepaTypHUX
SBHIL PI3KO 3MIHIOEThCS. [IpecTaBHUKM PI3HUX €THIYHUX, PACOBUX, IMMIIpalliiHUX
rpyn, sKi 10 HEAaBHHOIO Yacy Majo LIKAaBUJIM JITEpaTypO3HABLIB, ONMUHSIOTHCS B
LEHTp1 iX yBaru, OCKUIBKM cCaM€ BOHM B 3HAUHIA Mipi 3yMOBIIOIOTH CBOEPIIHICTH
miteparypu CLIA.

Croromni Jjirepatypa YuKaHO (MEKCHKaHO-aMEpPUKAHChbKa JIiTepaTypa)
npuBepTae a0 cede yBary sk aMEpUKaHCHKUX TaK 1 BITYM3HIHUX HAYKOBIIIB CBOEIO
HeTpaauuiiHicTo. J{o i ocmucnenns 3sepratorbes C.A. YUepBona, T. B. Boponuenko,
A. B. Bamenxko, T. H. llenucosa, b. A. I'inencon, Bepmxun Crroapec, J>xon Jloy,
Hopma Anapkon, Pamon CanpauBap Ta iHIIII.

[TuceMeHHHUITI-unKaHa (KIHKM MEKCHKAaHO-aMEpPUKAHCHKOTO TIOXOJKEHHS) Ta
NpPEICTaBHUIIl 1HIIUX ETHIYHUX MEHIIMH MPOTATOM CTONITh OOpOJUCS 3a MPaBo
BUPA3UTH 1 IOBECTHU 3aKOHHICTH JKIHOYOTO KOCMOCY 1 JKIHOYOTO JTOCBIY. 3a OCTaHHI
JCCSTHIITTS BEIMUE3HUH JOPOOOK, 110 Or0 BHECTH YMKaHA-POMAaHICTH J0 3arajibHO1
MEKCHKaHO-aMEpPUKAHChKOI TPAAUIIIT CIIPOMITCSl PO3MIMPUTH (POPMaATBHO JTOMIHYIOU1
COLIAJIbHO-TIONITUYHI TEeMH, BKIIOYalOuU Mpoljemy crateld. Bimremnep, MeKkcHKaHO-
aMEpUKAaHChKUII pPOMaH pO3KpHBa€E TeMU-Ta0y, a came (i3udyHe 1 CeKcyajbHe
3JIOBKUBAHHS, TE€TEPOCEKCYaJIbHICTh 1 JI€30ITHCTUBO. 3BICHO III TEMHU € JIOCUTH
OYHTIBHUMH, a 3TOJIOM MOXXYTh CTaTH HaBITh HMIIIBHUMH. SK CTBEep/Kye AJIbBIHA
KBintana, 3Beprarounch Hacamrepen g0 npaub AxM Kactiwio “deminicTka
IIIKAaBUTHCS JETaIbHUM JOCIIDKCHHSIM TMPUITYIIEHHS, 110 BKOPIHAE ii O0COOMCTHH
KyJIbTYPHHI BIUIMB Ta PO3KPUTTAM TaK 3BAaHUX TPAJMIIH 1 MOJITUYHUX YCTAHOB, SIKi
dbopmyrOTh aTpiapxaibHi BitHOCUHK '[4,43].

binpmrictTe YMKaHa-pOMaHICTIB 3BEPTAIOTHCS JO TMOMIOHUX (PEMIHICTCHKUX
npoOjieM, BUKOPUCTOBYIOYHM JIOBOJI pi3HI cTpaTerii B cBoix TBopax. dopma, ToH,
0adeHHs 3 SIKUMU MUCHbMEHHUII MiTXOATh J0 METH, IE€MOHCTPYIOTh PI3HOPIIHICTD,
10 iICHY€E B TBOpAX JIITEpaTypH YMKaHA.

Mu cTaBEMO 32 METY 3pOOHTH JI€TalIbHE TOCIIKEHHS (PaKTOPiB, K1 BIUTUBAIOTH
Ha CTaHOBJICHHs >kiHOYOTO “s”°. Jliana PeGoieno 3a3Havae BaKIMBICTh IMEH1, OCKLITBKH
BOHO BijfoOpaxae OCO6J’II/IBOCT1 JIIOJTMHY 1 € IHCTPYMEHTOM BIIAJU Y€Pe3 CIPOMOKHICTh
CUMBOJIIYHO OOMEXKYBaTH JIOAMHY Y paMKaxX CTaTeBOi IHAWBIAyaIbHOCTI. IM’s
BUCTYyTIA€ 3ac000M camMoBH3HAHHS. Pebomneno Haronomnye “KiHKM — YMKaHa 3BEPTAIOThH
0CcOOJIMBY yBary Ha MpaBHJIBHY BUMOBY IMEH 1 IPUIMAIOTh YC1 KyJIbTYPHI 1 COIlialIbHI
MepeIyMOBH, fKI mpuxoBaHi 3a HuMH [5,68]. Poman Anm Kactimio BizOuBae
Mo3UTUBHY nuHaMiky iMmeH. Ecmepanca/Hanis, Kapiman/Munocepns, 1 ®@e/Bipa —
03Ha4yalOTh FOJIOBHI XPUCTUSHCHKI 171€1. Jloi % KOXKHOT 3 IMX TepOiHb € aHTUTE3aMU
171eH, 1110 BOHM 1X CUMBOJII3YIOTb.

Ecniepanca, naliBosjentoOHIIIA 3 CecTep, MPUCBIUYE KUTTS PYXOB1 3a IMpaBa
moauHu. 11 cMepTh FK KypHATICTKH Oe3rmy3na. Y umTaya HeMae KOAHOI Hajil uu
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Kpallle cKa3aTu “ecrnepaHcy’’ s criaciHHs 1iei repoini. de — BTUICHHS TpaauIlii CBOET
KyJIbTYpH, TIparHe CIyryBaTH MaTpiapXaIbHOMY MaHAATy CYCHiIbCTBA — BUHTH 3aMiK
1 cTaTl OMOpPOIO Y0NOBIKOBI. Ilepie BunpoOyBaHHs, pO3pUB 3 HAPEUEHUM, MiIPUBAE ii
Bipy. Peakiiist JiBYUMHU HA KpaX CBOIX UII031M YWIEHH POJUHU IPOHIYHO Ha3UBAIOTh €POIO
“Benukoro kpuky”. Uepes HanpyKeHICTb TOJ0COBHX 3B’ 430K De BTpauae MOKIUBICT
TOBOPUTH. 3T0/IOM JIBYMHA BJIaJI0 BUXOJAUTH 3aMDXK, Ha pOOOTI 11 OUIKY€E M1BUILICHHS.
OTtox, Bipa @€ B aMEpUKAHCbKE CYCHUJIBCTBO BHHATOPOIKYEThCA. AJe e Tak Ou
MOBUTH “HIABUIICHHS KOIITYE [IBYMHI JKUTTS, BOHA I[IOMHUpAE BIJ PpaKYy,
CHOPUYMHEHOTO HIKIJJIMBUMU pedoBUHaMH. BpemTi pewr 1 Bipa, sika Ha AyMKy De €
HIATPYHTSAM OyJlb — SIKOTO CYCHUJIBCTBA 1 KYJIBTYpa 3paJKyroTh 1i. Bipa BusiBnseTbcs
TaKo X 0e3rimy3a010 sk 1 Haais. [licns po3puBy 3 dosnoBikoMm Kapinan crae maiixe
MIOBI€I0, PO3KYTE JKUTTS MPHU3BOAUTH JIO TOTO, IO il TBAITYE 1 HIBEUUTh TAEMHHYA,
KIHKOHCHABUCHHIIbKA OJyXOTBOpeHa oco0a, Bimoma sk ‘“Mmanorpa”. Mumocepas
Kapigag BIZHOCHO 4YOJIOBIKIB >KOPCTOKO IOKapaHO. J[iBUMHAa cTa€ YYEHMIICIO
IITUTEBKY 1 TI1J] 9ac peJliriiHoro maJIOMHUIITBA 3aKOXYEThCS Y )KiHKY. BoHa, sika Tak
HIKOJIM 1 HE 3MHUpPHWJIACh 3 CBOIMH T'OMOCEKCYaJbHUMH ITOYYTTSAMH, PANTOBO i
JIpaMaTUYHO MaJa€ 31 CKelll pa3oM 3 KoxaHow. HallOuIbIll 1HTPUTyIOUOIO MTOCTATTIO B
pomadi € Jla Jloka. /liBunHKa nomupae y 3 pokH, B IeHb IOXOPOH MOCTA€ 3 MEPTBHX 1
il BBa)KatOTh 0CO0OI0 3 UyMOMIMHOI CHJIOK. MemKaHIll MicTa TpUHAMarTh ii 3a
boxecTBeHHe BuUIIHHA, Hapikaiouu iMmeHem ‘“‘cBata Jla Jloka”. Bona yHukae
JIOJICBKOTO KOHTAKTY, aJie BXK€ caMe BOCKPECIHHs poOUTH ii BTiUieHHAM auBa. JIa Jloka
3IUTIOE CECTEp BiJ TSHXKKUX Heayr. 3 yacom Jla JIoka BUSBIISIETHCSI XBOPOIO HA CIiJI, X0U
CIUIKyBajllach Jidmie 3 Marip’to. [IpakTudHo He3po3yminza XBopoba cTae
HalpyiHIBHIIIKM MoMeHTOM B TBopi Kacrtimmo. [Iporasmaa Mix JIHTBICTUYHHUM 1
¢bimocopchkuM 3B’S3KOM TO1T MPU3BOIUTH JO0 HEMOXKJIUBOCTI IHTEpIpeTaIlli TEKCTY.
Taxe pyiHyBaHHS CIIYTY€ IS BIAKPUTTS TEKCTY YUCEIBHUM MOMXJIMBOCTSIM, JIJISl TOTO,
o0 3poOUTH HOro HEBepilTyBaJbHUM B TOW € Yac BHUMAaralouuM CHCTeMaTH3aIlii
natpiapxagipHuX momykiB. Ilicns  cMmepri, MIOAM  KaAHOHI3YIOTh  JIIBUHMHY,
IIPOTOJIONTYIOUN TTOKPOBUTEILKOIO 1 3aCTyIMHUIIEI0 HapedeHux. [licis 3armbem Hanii,
BipH, MUJIOCEP IS -3-X OOTOCIOBCHKHUX 1/1eH IIEPKBHU BCE, M0 3ATUIIAETHCS 1€ MYAPICTh
Codii. [TucekmenHuns pyHye MOTYTHI MOJIEJTI MATPi1apXalbHOTO CYCIUIBCTBA 3 METOIO
noOyayBaHHs HOBuX. HecminuBa Ha mouyatky pomany Codis 6anoTyeTbess Ha Mepa
MICTa, CTBOPIOE YIPYITYBAaHHS 1 3r0JIOM IPOMAJISTHA MIOYMHAIOTH PO3YMITH TOJITHYHI 1
MaTepiaibHI YMOBH iX ICHYBaHHS, CTalOTh KJIACOBO CB1IOMI. 3aCBOTBIIH OOJIICHI YPOKHU
KUTTS, BOHA HAJA€ BJIAJY JKIHKaM 1 3 iX JOIOMOTrOI0 HaMaraeTbCs IepeOyayBaTH
CYCITIBCTBO. Ii BUMHKH — Ile BHUKJIMK JKiHKAM TIOBCTATH MPOTH 3arajbHONPUHHATHX
CYCHUTBHUX JIOTM.

JKinoui xapakTtepi ciig aHami3yBaTH B OmHo3uIii g0 4YosioBiumX. OcTaHHI
MPEICTABIAIOTh TaTpiapXaJbHE CHCTEMATHYHE OMIHYBaHHS KIHOK, SIKOTO BOHU
JOCSTIU 1 YTBEpAWIM HE3BAXAIOYM HA KOHTPOJb KYJIbTYPHUX, COIIAIbHUX,
€KOHOMIYHHUX 3acaj 3 00Ky 4osoBikiB. B pomani “Tak ganeko Big bora” Bech ckian
YOJIOBIUMX MOcTateu mo cyTi 6e3cunuii. B 00pasi Jominro, gonosika Codii, aBTopKa
yocoO0t0€e HailHMK4Y1 JtoAChKl OaxaHHA. Codis BIAMOBISETHCS BiJ POJII MOKIPHOI,
MoOBua3HOi ApyxuHH. J[OMIiHrO TOKipHO iine 3 i xutTs. [i monbka, Ecmepanca,
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TPUBAJIMH Yac 3HAXOAMUTHCS ITiJ] KOHTpoJieM PyOeHa ax MOKM yMyapeHa JTOCBIiIOM He
3amuuIae oro 3apaau kap’epu. PyOeH cTae XKamiorigHoro, NAaTETUYHOK 0CO00I0,
CYMHOIO 1 caMOTHbOI0. Ecniepanca BiAKpuiIa Il HbOTO 3aBiCy XKUTTs, 0e3 Hei BIH —
HIYOTro He3Hauymia noctatb. Codis micast po3puBy Toma 3 ii qonbkoo de, xode
TI3HATHUCA PUYUHU, 10 CHOHYKAJIU oro a0 uporo. Bianosins matepi Toma — ii cun
CTaB KepTBOIO nepeisaky. Omke 1011 Toma — 11e BeCTH CaMOTHE, TIOBHE BiT4ar0 KUTT.
3 yacom De BUX0aUTh 3aMiXk 32 Kazumupo, ocBIT4€HOr0 1 CYMUPHOT0 4oJjioBika. BoHa
Iy’)K€ XBOpa, a YOJOBIK 3aHAATO OOS3KUHU, 100 3MYCUTH APYXKUHY 3BEPHYTHUCH O
Jikapsi, Bce ouikye Ha BTpy4aHHsi Codii, TOK1 HE cTae 3aHaTO Mi3HO. Hailiikasimia B
pomani nocrath ®paniucko enb Ilenirente. B’eTHaMchkuil BeTepaH, micis BiiiHU
3aXOIUTIOEThCS HAPKOTUKAMHU 1 BEIE PO3KYTE JKUTTSA, 3r0JIOM IOYHMHAE POOHUTH
CTaTyeTKH CBITHX 1 CTa€ PENriiHUM (aHATHKOM, 3QJIMIIAIOYN 3EMHE KHUTTS IS
iHmmx. 3yctpiBmm  Kapiman, BiH 0e3HaqiiHO 3aKOXYEThCS B HEi Ha3MBAIOYU
“cmyxnuriero Xpucta’. @panmucko Oauuth Kapimaag cBATO 1 He3aiMaHOIO,
niaTBepKeHHs Bipu AHM KacTiio B Te, 0 CyCHiIbCTBO CIIOHYKAE KIHOK — YUKAHA
3arepedyBaTH CBOKO CEKCYaTbHICTh. “BUIBIIICTE HAIIMX XKIHOYMX CBATHUX I10 CYT1 HaIi
MOJIEJ”’- CTBEPKYE MHUCBMEHHUIl, ‘‘I0CATAlOYM OO0KECTBEHHOCTI B PE3yJbTaTi
BiqMOBHU Bin cekcy’[1,114]. Tum He MeHm @DPAHIMCKO MOBHICTIO MPOTUIICKHUMN
cBoemMy Te3koBl — CBatomy dpannucko Acici. Bin HeBTOMHO mepecninye Kapinan,
MOMITHUBIIIH 11 TOTAT J0 XKIHOK. B pe3ynbTari ®KiHKU KuaroThes 31 ckenl. [loniono Iymi
IckapioTy, @paHIKCKO HEB3MO31 TPOOAYUTH COO1 HACTIIKHA CBOTO JISTHHS 1 TOKIHUYE 3
KUTTAM. SIK BUJHO, YOJIOBIUI IOCTaTi B I[bOMY pOMaHI TMOBHICTIO MO30aBJeHI
BUTPUBAIOCTI YU TO (haHATUKH, 110 3aXOJASATh 3aHAJTO JAJEKO 3apaay JOMIHYyBaHHS
40JI0B14Oi Biaau. Ha BiqMiHY BiJl *KIHOK YOJIOBIYl MEPCOHAXK1 HE MPOXOIATH MIIAX
JTyXOBHOTO PO3BUTKY 1 BAOCKOHAJICHHS.

B pomaHi Takox JOCIIKYETHCS HaHENEPEMOXKHIIIA CHjla TaTpiapXalbHOTO
BcecBiTy — Karonunpka mnepksa. B iHteps’to 3 Maptoro A. HaBappo Ana Kacrimto
BinMivae: "OauH 13 BeAyYUX IPUHIMITB HAIIOTO XUTTA € KaTomummsM. | sk 6u mu He
HaMarajuch He IMOTOIUTHUCH 3 IIMM, BCE K BIH TTTMOOKO MpoHuKae B Hamti aymii”[1,117].
[TounmHaroun 3 Ha3BH poMaHy 1 10 6a30BUX JOTMATiB, SAKI JEMOHCTPY€E MUCbMEHHUIIS
3a JOTIOMOTOI0 CIIOKOHBIYHUX JKIHOUMX MOCTATEeH, IIEPKBa CTa€ (POKYCOM arpecuBHOT
ataku. Ortenp JIkepom, CBSIIEHHUK MicTa, 3amuTye 4u € Bockpecinns Jla Jloku
boxecTBenne un nusBonbchbke. Codis BiANOBiAaEe Ha 1ie 3HeBarow. Ha mpoTuBary
@Opannucko “daHAaTUYHOTO MPUOIYHMKA KATOMWIM3MY 1 MOro marpiapXajibHOi
ctpykrypu”’, Codist cTBOproe opranizamito MarepiB MydenukiB i cBsitux. g uncto
MaTpiapxaiabHa BIATOBIIb BU3HAYAE PENIT1HHI MEPEKOHAHHS KIHOK, 1110 BCTYMAIOTh /10
opraHizaiii. ABTopchka mo3uilis KacTimmo poOWTh OYEBHIHHM Te, IO IICPKOBHA
CWIbHA TaTpiapxajbHa MO3WIlSA 1 11 monBiHa ¢imocodcrka cucreMa BiAIYyKy€e
MEKCHKaHO-aMEePHKaHChKHX KIHOK. ['epoi KacTimmo mrykarots ¢cBOOOIY Ailt 1 cBOOOY
JYMOK B MEKaX KaToJUIIbKO1 1epkBu. 11{o 3Hakmmm xiHku B poMaHi “Tak 1ameko Bijg
bora” — e mBuaIIe OCY/ iX JIOSHOCTI aH1K BO3BEIUYCHHS.

[TincymoByr04HM, MOXHa CKa3aTH, 110 Ha CTAHOBJIECHHS JKIHOYOTO ‘s, KIHOYOT
IHAMBINYaTbHOCTI BIUIMBAIOTh 3 (PaKTOpu: OOYMOBIICHICTh IMEHI, BITHOCUHU CTaTEH,
uepkBa. Tak Ana KacTuuio KOHCTaTye CydacHY ajeropito, sika MPOTUCTOITh
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TpaauuisM. [TucekMeHHuULS BBOAUTH B pOMaH a0CTpaKIii, K1 ICHYIOTh B CyCIUIBCTBI 1
IpeacTaBisi€ iX B PopMi rosoBHUX Tepoinb. Codis 1 1i JOHBKA — MPOTOTUIIN, MOAEII
MEKCUKaHO-AMEPUKAHCHKOIO XKUTTS. PI3HUIIS B TOMY, 10 Y JKIHOK CbOT'OJIHI € BHOIp
HACJHIAYBAaTU Tpaaulii yu po3ipBaTu Oyab — 5Kl 3B 43kH 3 HUMH. OnoBigaHHs “Tak
nanexo Bi bora” 3a cnoBamu KBinTanu € “nitepaTyporo HOBOro 6aueHHsl, 0 MICTUTh
MOXJIMBICTh JUJISl peajibHUX 3MIH 1 TpaHcopmauii”. YuTad HECBIIOMO pPO3YyMIE,
Kacrinno 3uuimye adcrpakuii, He monei. Kinens pomany o0ilst0unil — MOTEHIlIaN
Codii 3MIHUTH CyCTIUIBCTBO.

[Hinkom ciymrHo 3ayBaxkuiia [{iana PeGosneno: “nuchbMeHHUI YMKaHA CTBOPUITU
HE JIMIIE JUCKYPC PO MPOTUCTOSHHS TOMIHYIOU1N KYJIbTYP1 YNCEIbHUMU HUILIIBHUMU
3aco0amu, aje TaKoX 1 Jlajor MiATBEP/KEHHS MO3UTUBHUX CTOPIH cebe, KyIbTypH,
rpomaan’’[5,35].
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Tapaoaii /lap’a, cmyoenmka
Emeywv Onexcanop, k. @. H., npo.
Xmenvuuybkuil HAYIOHATLHUL YHIBEpCUMEM

AHTUTE3A AK CTUJIICTUYHA ®IT'YPA TIPOTUCTABJIEHHSA

AnTHTe3a (Bil TPEIBKOro AviifeclC — MPOTUCTABICHHS, CYIEPEUYHICTh) — €
JIOCHUTD TIOTUPEHOIO CTUIIICTUYHOIO (PITyporo, IO BUKOPUCTOBYETHCS Y MYOIIIUCTHII],
XYZOKHIH JiTEpaTypi, GOIBKIOPi, a TAKOK OpaTOPCHKOMY MHUCTENTBI [4, c. 48].

OCHOBHOIO, HaBXXJIMBIIIIOIO PUCOI0 AaHTUTE3U € KOHTpAcT. SIK mpaBuiio, BiH
0a3yeTbcsi Ha BUKOPHCTaHHI aHTOHIMIB, a0O CIIB YW CJIOBOCIIONYYEHb, SIKI ¥y
BIJIMOBITHUX KOHTEKCTaX HaOyBalOTh MPOTHCTABHUX XapaKTEPUCTHK. Takox,
AHTUTETHYHI BIIHOIIECHHS MOXYTh OyIyBaTHUCS 3a JOTOMOTOK BHUKOPHUCTaHHS
iHTOHAIlll YW CHHTAKCHYHUX 3ac00iB, SK-OT CHHTAKCHUYHHMHA TmapanemizMm. ToOTo,
aHTHUTE3a € CTUJIICTUYHOIO (Iryporo, TOJIOBHOK METOIO SIKO1 € MPOTHUCTaBICHHSA ab0
31CTaBJICHHS CUTYaIlil, MOHATh YU SIBUII IIUISIXOM MOETHAHHS iX MOBHUX BUPAKEHb Y
OJTHOMY KOHTEKCTIi 3a 1 TOCSATHEHHSI TIEBHOTO BHPAXAITBHO-300paKaTbHOTO €(EeKTy
Ha YUTadiB 4M CayXadiB [5, c. 26].

Bynyun BaxxnuBoro (iryporo MOBJIEHHS, aHTUTE3a € BIJOMOIO III€ 3 4YaciB
AHTUYHOCTH. 30KpeMa, TaBHbOPUMCHKI Ta TaBHBOTpelbKi Ppiocodu 3acTocoByBamu ii
y CBOIX MIPOMOBAX, BBA)KAIOUM JIOCUTH BJIAJIUM 1 €PEKTUBHUM PUTOPUYHUM 3aCOOO0M.
Jlo npukiaay, BIAOMUN JaBHBOTPEUBKUNA MUCIUTENb APUCTOTENb 3raJlyBaB aHTUTE3Y
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